Montageanleitung 
Original Zubehör Fitting instructions 
Genuine Accessories Notice de montage 
EENEG Istruzioni di montaggio 
Montagehandleiding 
Monteringsanvisning 
Instrucciones de montaje 
Montazni navod 


is 





Ski-/Snowboardhalter 


fur max. 6 Paar Ski oder 4 Snowboards 


Ski/snowboard holder 


for max. 6 pairs of skis or 4 snowboards 


Porte-skis/porte-snowboard 


pour 6 paires de skis ou 4 snowboard au maximum 


Portasci/portasnowboard 


per max. 6 paia di sci o 4 snowboard 


Ski-/snowboardhouder 


voor max. 6 paar ski's en 4 snowboards Se 
Skid-/snowboard-hällare m 


för max. 6 par skidor eller 4 snowboards 


Sujetaesquíes/sujeta-tablas de snowboard 


para 6 pares de esquíes o 4 tablas de snowboard como máximo 


Drzak na lyze/snowboard 


pro max. 6 par lyží nebo 4 snowboardy 


AF-/A) RE ARI 


Em AF BDIMIBDA Y = A FET 


Teilenummer / Part number / Référence / Numero pezzo 
Onderdeelnummer / Artikelnummer / Nümero de pieza /  íslo dílu 1 TO 071 1 29 


Blant ts 


Änderung des Lieferumfanges 
vorbehalten. 


The right to modify specifications 
is reserved. 


Sous réserve de modifications. 


Ci riserviamo il diritto di apportare 
modifiche al contenuto della fornitura. 
Wijzigingen in leveringsomvang 
voorbehouden. 











Ändringar av leveransomfattningen 
fórbehálles. 


Se reservan las modificaciones 
del volumen de suministro. 


Zm ny rozsahu dodávky vyhrazeny. 
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33 


Distributed by Votex GmbH 

USA: Distributed by Volkswagen of 
America, Inc. — Corporate Parts Div. — 
Troy, MI 48007 — 3951 
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Lieber Kunde, Dear customer, Cher Client 


Nous vous remercions d'avoir 
Accessoire d'Origine Volkswagen. 


wir freuen uns, dass Sie sich für ein Original- choisi un 


Volkswagen-Zubehörteil entschieden haben. 


Thank you for choosing a genuine Volkswagen 
accessory. 


Il est impératif d'observer la facon de faire et les 
consignes de sécurité données dans la présente 
notice de montage. 


Die in dieser Montageanleitung aufgeführten 
Montageschritte und Sicherheitshinweise müs- 
sen unbedingt eingehalten werden. 


Schäden, welche durch Nichtbeachtung der 
Montageanleitung und der Sicherheitshinweise 
auftreten, sind von jeglicher Haftung aus- 


The steps described in these fitting instructions 
and safety information must be closely observed. 


No liability will be accepted for damage resulting 
from a failure to comply with these instructions 
and safety information. 


Nous déclinons toute responsabilité pour les 
dommages consécutifs à la non observation de 
la notice de montage et des consignes de 


geschlossen. 


Sicherheitshinweise: 


A Achtung: 


Bevor Sie mit der Montage beginnen, bitten wir 
Sie, diese Montageanleitung sorgfältig zu 
lesen. 

Bei Nichtbeachtung der Montageanleitung und 
der Sicherheitshinweise gefährden Sie Ihre 
Sicherheit und die Sicherheit Dritter. 


A Achtung: 


Der Ski-/Snowboardhalter ist nur zum Trans- 
port von Skiern und Snowboards geeignet. 


A Achtung: 


Verschraubungen und Befestigungen nach 
kurzer Fahrt kontrollieren, gegebenenfalls 
nachziehen und in entsprechenden Abstän- 
den erneut kontrollieren. Bei schlechter 
Wegstrecke muss eine Überprüfung der 
Verschraubung in verkürzten Abständen 
erfolgen. Wird dies nicht befolgt, kann es zum 
Lösen bzw. Verlust des Aufbauteiles und zur 
Gefährdung andere Verkehrsteilnehmer 
führen. 


A Achtung: 


Das Fahr- und Bremsverhalten, sowie die 
Seitenwindempfindlichkeit des Fahrzeuges 
verändern sich. Dies sollte bei der Fahrweise 
beachtet werden. Im Interesse der 
Fahrsicherheit sollte die Geschwindigkeit von 
130 km/h nicht überschritten werden. 


A Achtung: 


Aus Gründen der Sicherheit für andere Ver- 
kehrsteilnehmer sollten Grundträger und 
Aufbauteile bei Nichtbenutzung vom Fahrzeug 
abgenommen werden. 


A Achtung: 


Reparaturen oder Austausch von Teilen durch 
einen Fachbetrieb durchführen lassen. Es wird 
empfohlen, die bei Ihrem VW-Partner erhált- 
lichen Original-Ersatzteile zu verwenden 


Vorsicht: 


Durch die Montage eines Grundtrágers mit/ 
ohne Aufbauteilen verändert sich die Höhe 
Ihres Fahrzeuges, dies ist bei z. B. Garagen- 
einfahrten, Tunneldurchfahrten, Unterführun- 
gen usw. unbedingt zu beachten. 


Vorsicht: 


Nicht mit montiertem Grundträger und Auf- 
bauteilen in die Waschanlage fahren. 


Safety information: 


A Attention: 


Please read these instructions carefully before 
starting the installation. 

You will endanger the safety of yourself and 
others if you fail to comply with these 
instructions and safety information. 


A Attention: 


The ski and snowboard holder is intended only 
for transporting skis and snowboards. 


A Attention: 


Check fastenings and load security after 
driving for a short period. Re-tighten as 
necessary and re-check at appropriate 
intervals. Fastenings must be checked more 
regularly on poor road surfaces. If fastenings 
are not regularly checked the attachments may 
become loose or fall off, endangering other 
road users. 


A Attention: 


The handling / braking characteristics and 
crosswind sensitivity of the vehicle will be 
affected. This is to be taken into consideration 
when driving. In the interests of safety you 
should not exceed 130 km/h. 


A Attention: 


For the safety of other road users when the 
roof bars and attachments are not in use 
remove them from the vehicle. 


A Attention: 


Repairs or exchange of parts should be carried 
out by a specialist workshop. We recommend 
the use of genuine spare parts obtainable from 
your VW dealer. 


Caution: 


Fitting roof bars with/without attachments 
alters the height of your vehicle. This must be 
taken into consideration when driving into e.g. 
garages, tunnels, underpasses etc. 


Caution: 


Do not drive through the car wash with roof 
bars and attachments fitted. 


Sécurité. 


Consignes de sécurité : 


A Attention : 


Veuillez lire attentivement la présente notice 
de montage avant de commencer les 
opérations de montage. 

Le non respect de la notice de montage peut 
étre source de danger pour vous et pour des 
tiers. 


A Attention : 


Le porte-skis/porte-snowboard ne permet de 
transporter que des skis et des snowboard. 


A Attention : 


Contrölez les vissages et les fixations apres un 
bref trajet. Les resserrer si nécessaire et les 
contróler à nouveau à intervalles réguliers. Sur 
route en mauvais état, les vissages doivent 
étre contrólés plus réguliérement. Ceci est 
indispensable pour éviter le desserrage et la 
perte de l'accessoire et la mise en danger 
d'autres usagers de la route. 


A Attention : 


Le comportement routier du véhicule, son 
freinage et sa sensibilité au vent latéral 
changent, ce qui implique une adaptation 
correspondante de la facon de conduire. Dans 
l'intérét de la sécurité routière, ne pas 
dépasser une vitesse de 130 km/h. 


A Attention : 


Pour des raisons de sécurité pour les autres 
usagers de la route, retirer du véhicule le 
porteur et les accessoires lorsqu'ils ne sont 
pas utilisés. 


A Attention : 


Les réparations ou les remplacements de 
piéces doivent étre confiés à un professionnel. 
Il est recommandé d'utiliser les pièces de 
rechange d'origine disponibles auprès de votre 
concessionnaire VW. 


Prudence : 


Le montage d'un porteur équipé ou non 
d'accessoires modifie la hauteur de votre 
véhicule. Il est donc impératif d'en tenir 
compte par ex. dans les entrées de garages, 
les tunnels, les passages souterrains, etc. 


Prudence : 


Ne pas entrer dans un tunnel de lavage avec 
le porteur monté et des accessoires. 





A å å 


Gentile cliente, 


La ringraziamo per aver scelto un accessorio 


originale Volkswagen. 


Le fasi di montaggio e le avvertenze di sicurezza 
riportate nelle presenti istruzioni di montaggio 


devono essere assolutamente rispettate. 


Per danni attribuibili alla non osservanza delle 
istruzioni di montaggio e delle avvertenze di 


sicurezza si declina qualsiasi responsabilità. 


Avvertenze di sicurezza: 


A Attenzione: 


Prima di iniziare il montaggio, La preghiamo di 
leggere con molta attenzione le presenti 
istruzioni di montaggio. 

La non osservazione delle istruzioni di montag- 
gio e delle avvertenze di sicurezza ivi contenute 
puó mettere a rischio la Sua personale sicurez- 
za e quella di terzi. 


A Attenzione: 


portasci/portasnowboard è idoneo esclusi- 
n al trasporto di sci e di snowboard. 


A Attenzione: 


Dopo un breve tragitto, controllare i collegamenti 
avvitati ed i fissaggi, eventualmente riserrarli e 
controllarli nuovamente ad intervalli regolari. Nel 
caso di percorsi accidentati, gli intervalli per il 
controllo vanno opportunamente accorciati. In 
caso contrario il componente di montaggio può 
allentarsi o staccarsi mettendo cosi in pericolo 
altri utenti della strada. 


A Attenzione: 


Con il montaggio si modificano le caratteristiche 
di marcia e di frenata del veicolo, nonché la 
sensibilità al vento laterale, il che dovrebbe 
essere tenuto presente durante la guida. Per 
non pregiudicare la sicurezza di guida, non si 
dovrebbe superare la velocità di 130 km/h . 


A Attenzione: 


Per non pregiudicare la sicurezza degli altri 
utenti della strada, é consigliabile smontare dal 
veicolo sia la traversa di base che i componenti 
di montaggio in caso di non utilizzo. 


A Attenzione: 


Far eseguire le riparazioni e la sostituzione di 
pezzi da un’officina specializzata. Si consiglia 
l'utilizzo di ricambi originali disponibili presso il 
proprio rivenditore Volkswagen. 


Avvertenza: 


Il montaggio di una traversa di base con/senza 
componenti di montaggio modifica l'altezza del 
veicolo, il che va assolutamente tenuto in 
considerazione prima dell'entrata in box, gallerie, 
sottopassaggi ecc. 


Avvertenza: 


Non entrare in un impianto di lavaggio con la 
traversa di base ed eventuali componenti di 
montaggio montati. 


Geachte klant, 


Wij zijn verheugd, dat u voor een origineel 
Volkswagen-accessoire hebt gekozen. 


De in deze montagehandleiding genoemde 
montagehandelingen:. em! 'veiligheidsvoorschriften 
moeten beslistin acht worden genomen: 


Schäde, die door het niet in acht nemen van de 
montagehandleiding en veiligheidsvoorschriften 
optreedt, is van  iedere  aansprakelijkheid 
uitgesloten. 


Veiligheidsvoorschriften: 


A Let op: 


Lees de  montagehandleiding 
voordat u met de montage begint. 
Als u de montagehandleiding en 
veiligheidsvoorschriften niet in acht neemt, 
brengt u uw veiligheid en die van derden in 
gevaar. 


A Let op: 


De  ski-/snowboardhouder is uitsluitend 
geschikt voor het transport van ski's en 
snowboards. 


À Let op: 


Schroefverbindingen en bevestigingen na een 
korte rit controleren, evt. natrekken en na 
regelmatige afstanden opnieuw controleren. Bij 
slecht wegdek moet controle van de 
schroefverbindingen na kortere afstanden 
plaatsvinden! Als dit niet in acht wordt 
genomen, kan het tot losraken of verlies van 
het opbouwdeel en gevaar voor overige 
verkeersdeelnemers leiden. 


A Let op: 


Het rij- en  remgedrag evenals de 
zijwindgevoeligheid van de wagen veranderen. 
Hier moet bij het rijden op worden gelet. In het 
belang van de verkeersveiligheid mag de 
maximumsnelheid van 120 km/h niet worden 
overschreden. 


A Let op: 


veiligheidsredenen voor overige 
E moeten basisdrager en 
opgebouwde onderdelen van de wagen worden 
verwijderd. 


A Let op: 


Reparatie of vervanging van onderdelen door 
een vakkundig bedrijf laten uitvoeren. Er wordt 
geadviseerd bij uw VW-dealer verkrijgbare 
originele onderdelen te gebruiken. 


Attentie: 


Door de montage van een basisdrager 
met/zonder opbouwdeel verandert de hoogte 
van uw wagen, dit moet bijv. bij garages, 
tunnels, viaducten beslist in acht worden 
genomen. 


Attentie: 


Niet met gemonteerde basisdrager en 
opbouwdeel in een wasinstallatie rijden. 


zorgvuldig 


Baste kund! 


Det glader oss att du har bestamt dig for ett 
original Volkswagen tillbehor. 


Anvisningarna i monteringsanvisningen 
beträffande montering och säkerhet måste 
följas utan undantag. 


Skador som har uppstått genom att 
monteringsanvisning och sákerhetsan- 
visningar inte har följts, är uteslutna frán varje 
form avansvar. 


Säkerhetsanvisningar: 


A Observera: 


Innan du börjar med monteringen, ber vid dig 
lasa igenom denna monteringsanvisning 
omsorgsfullt. 

Om  monteringsanvisningen 
sákerhetsanvisningar ignoreras, 
din egen och andras sákerhet. 


A Observera: 


Skid/snowboard hällaren är endast lämpad 
för transport av skidor och snowboards. 


A Observera: 


Kontrollera förskruvningar och fästdon efter 
en kort körsträcka, efterdra vid behov och 
kontrollera pa nytt med jämna intervaller. Pä 
dalig och ojamn vag maste forskruvningarna 
kontrolleras med kortare avstand. Om detta 
inte gors, kan det leda till att tillbehorsdetaljer 
lossnar eller ramlar bort och darvid utgör en 
fara for andra trafikanter. 


A Observera: 


Fordonets kör- och  bromsegenskaper 
förändras liksom känsligheten mot sidvind. 
Rätta körsättet därefter. | trafiksäkerhetens 
intresse bör aldrig en hastighet av 130 km/h 
Overskridas. 


A Observera: 


Av hänsyn till andra trafikanters säkerhet bör 
lasthällare och tillbehörsdetaljer demonteras 
fran fordonet när de inte används. 


A Observera: 


Reparationer och byte av delar bór óverlátas 
till en fackverkstad. Vi rekommenderar att du 
använder dig av de original reservdelar som 
du erháller hos din VW partner. 


och  dess 
riskerar du 


Se upp: 


Genom  monteringen 
med/utan pämonterade detaljer förändras 
fordonets höjd, vilket absolut mäste beaktas 
vid t.ex. garageninfarter, färd genom tunnlar, 
viadukter osv. 


av en lasthallare 


Se upp: 


Kor inte in i biltvattanlaggning med 
monterade lasthállare och tillbehórsdetaljer. 
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Estimado cliente: Mily zákazníku, EMO. 
Nos alegramos de que se haya decidido por pot šilo nás, že jste se rozhodl pro originální díl 7 JL.4» x 3 —4* COMET SES IE EA 
adquirir un accesorio original Volkswagen. p ísluSenství Volkswagen. IF. BULA TINE LA, 


Se deberán cumplir sin falta las operaciones de 
montaje y las indicaciones de seguridad que figuran 
en estas instrucciones de montaje. 


Montážní kroky uvedené v tomto montáznim > mH ht a Aea 
návod a bezpe nostní pokyny se musi 5 NL LEY. 


bezpodmíne n dodržovat. TEENEELUFSSERNE FH SH 


Los dafios provocados por la inobservancia de las 
instrucciones de montaje y de las indicaciones de 
seguridad quedan excluidos de cualquier tipo de 
responsabilidad. 


Indicaciones de seguridad: 


A Atenciön: 


Antes de comenzar con el montaje, le rogamos 
que lea detenidamente estas instrucciones de 
montaje. 

En caso de no observar las instrucciones de 


montaje y las indicaciones de seguridad puede 
amenazar su seguridad y la de terceras 
personas. 


A Atenciön: 


El sujetaesquies / sujeta-tablas de snowboard 
sölo es apropiado para el transporte de esquies 
y tablas de snowboard. 


A Atenciön: 


Controlar las uniones atornilladas y las fijaciones 
tras un breve recorrido, dado el caso, 
reapretarlas y controlarlas de nuevo a intervalos 
corres-pondientes. Si el trayecto presenta una 
calzada en malas condiciones se deberá 
efectuar el control de la union atornillada a 
intervalos mas cortos. Si no se siguen estas 
instrucciones, se puede llegar a soltar o perder 
la pieza super-puesta y provocar un riesgo para 
otras personas que circulan. 


A Atenciön: 


Se modifican el comportamiento de marcha y de 
frenado asi como la sensibilidad al viento lateral 
del vehiculo. Esto deberia tenerse en cuenta en 
la forma de conducir. En interes de la seguridad 
vial no deberia sobrepasarse una velocidad de 
130 km/h. 


A Atenciön: 


Por motivos de seguridad para los demäs 
conductores deberian retirarse del vehiculo los 
portacargas bäsicos y las piezas superpuestas si 
no se utilizan. 


A Atenciön: 


Encomendar a un taller especializado las 
reparaciones o el cambio de las piezas. Se 
recomienda utilizar las piezas de repuestos 
originales Volkswagen que se pueden obtener 
en su concesionario. 


Precaución: 


Debido al montaje de un portacargas básico con 
/ sin plezas superpuestas se modifica la altura de 
su vehículo, lo cual se ha de tener presente sin 
falta, p. ej. en las entradas de garajes, al 
atravesar tüneles, pasar por debajo de puentes, 
etc.. 


Precaución: 


No penetrar en el tren de lavado con el 
portacargas básico montado ni las piezas 


superpuestas. 


















Skody, vznikl& nedbänim nasmontäzni navod a — -i-igppb t ÉSWIE—EHHRIXLAABEGY. 


bezpe nostní pokyny, jsou z kteréhokoliv ru ení 


vyjmuty. 


Bezpe nostní.pokyny: 


A Pozor: 


P ed zahájením montáže si laskav 
pe t te tento montážní návod. 
Nedbáním na montážní návod a bezpe nostní 
pokyny ohrožujete svou bezpe nost a t etího. 


pe liv 


A Pozor: 


Držák na lyže a snowboard se hodí k p eprav 
lyží a snowboard . 


A Pozor: 


Sroubova spojeni a upevn ni po kratké jizd 
zkontrolujte, p ípadn dotáhn te a v 
p Íslušných odstupech znovu zkontrolujte. P i 
špatné dráze musí nastat p ezkoušení 
Sroubovych spojenich ve zkrácených 
odstupech. Nestane-li se tak, tak m ze dojit k 
uvoln ni, pop. ztrát  montázního dilu a 
ohrozeni jinych u astnik dopravy. 


A Pozor: 


Zm ni se chovani pi jizd a brzd ni, jakoz | 
citlivost vozidla na bo ní vítr. Na to by se m lo 
pi zp sobu jízdy dbát. V zájmu bezpe nosti 
jízdy by se nem la p ekro it rychlost 130 km/h. 


A Pozor: 


Z bezpe nostních d vod pro ostatní ü astníky 
dopravy by se m ly základní nosi e a montázní 
díly p i nepouzívání z vozidla odejmout. 


A Pozor: 


Opravy a vým nu dil 





nechejte provést 
odborným podnikem. Doporu ujeme použít 


originálních náhradních díl , které Ize obdržet u 


Vašeho partnera VW. 





Opatrn : 


Montáží základního nosi e s/ bez montážních 
dil se zm ní výška Vašeho vozidla, na to se 
musí bezpodmíne n dbát u nap. vjezd do 
garáží, vjezd do tunel , podchod atd. 


© Opatrn : 


namontovanym  základním nosiem a 
SE díly nevje te do mycího za ízení. 








= 
BEUTE gen SKIL. 
modicus, 


St EE EA 


CREABAN PSA, 


-EAHLUBZFOHELERHLET, 


= fö För e dd 
AAR FORELDRA LT ET. 


Max: 


PEO. HEREIIBERE EST FL 
&i—NTI?L. o Tra Li LT 
C2, BUMMER CRU ELE 
SPELTCESL, PROT 
(RIESS ERIC LT IS KA, 
Frydel MEENA, M 
EA e A pa 
VET. 


IO Am. 

Ro, 2 ERR DEIER 
ERTEEHUET, ZER COC 
— 
BEREITETE FL 


GENE E ddl Amel. 
AL. 
TRA, 


TR: 
Tl WF SMERSOAL. AAS HY 
TELA E ALA Rttlianebn 
¿Ep 


APTE 


EPES E a E E 
LTES EON. AEDO T= p= 
E te Te ECKE AM e 
LEE MOLETT: 


novo RIE C he, ~S 
AFPUTIELE OU, EEDASINEDUES 
CYTAEHGR A UD. F-2L FG ET 
IELPEEELT CELA, 


ird EE 
AAPP UTE LME RUANDA ZE 
AURA DITA SITT) Eh, 





Stückliste: 
Pos. Bezeichnung Anzahl 


Ski-/Snowboardhalter 
Schlüssel 
Innensechskantmutter M6 
Federscheibe 
Innensechskantschlüssel SW5 
Kunststoffscheibe 

Nutenstein M6x16 
Montageanleitung 
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Parts list Liste des pieces: Lista pezzi: Stuklijst: 

item Designation Quantity Pos. Designation Nombre Pos. Denominazione Q.tà ltem Benaming Aantal 
1  Ski/snowboard holder 2 1 Porte-skis/porte-snowboard 2 .1 Portasci/portasnowboard 2 1 Ski-/snowboardhouder 2 
2 Key 2 2 Clé 2 2 Chiave 2 2 Sleutel 2 
3 Allen nut M6 4 3. Ecrou asix pans creux M6 4 3 Dado a brugola M6 4 3  Inbusmoer M6 4 
4 Spring washer 4 4  Rondelle-ressort 4 4 Rosetta elastica 4 14 Veerring 4 
5 Allen key SW5 1 5 Clép. vis a six pans creux de 5 1 5 JChiave a brugola apertura 5 1 25 Inbussleutel SW5 1 
6 Plastic washer 4 6 Rondelle plastique 4 . 6 Rondella in plastica 4 6 Kunststof ring 4 
7 | T-bolt M6x16 4 7  Coulisseau M6x16 4 7  Blocchetto di staffaggio M6x16 4 7  Hamerkopbout M6 x 16 4 
8 Fitting instructions 1 8 Notice de montage 1 8 Istruzioni di montaggio 1 8 Montagehandleiding 1 





Stycklista: Lista de piezas: Kusovník: RES UALE: 

Pos.  Benámning Antal Pos. Denominación Cantidad Pol. Nazev Poet MA AR mds 
1  Skid/snowboard hállare 2 1 Sujetaesquíes/sujeta-tablas de 2 1 Držák na lyže/snowboard 2 1 AFA EF AMA 2 
2 Nyckel 2 snowboard 2 Klí 2 d yu F 
3 Mutter med inv. sexkant M6 4 2 Llave 2 3 Matice s vnit ním šestihranem 4 9 SAnja te h Ha d 
4  Fjáderbricka 4 3 Tuerca de hexágono interior M6 4 M6 WG E TEE 4 
o  Insexnyckel NV5 1 4 Arandela de resorte 4 4 Pružinová podložka ^ S AAAH ASAS 1 
6  Plastbricka 4 5 Llave macho hexagonal, 1 5 Klí s vnit nim Sestihranem 1 o ot Hii Hi 4 
7  T-spárskruv M6x16 4 entrecaras 5 otvor klí e 5 > T HULE Mx 18 i 
8  Monteringsanvisning 1 6 Arandela de plástico 4 6 Plastová podložka 4 = iium 

7 Taco de corredera M6x16 4 7  Vodicí vlozka pro drázku Mox16 4 5 HERAS | 
8 Instrucciones de montaje 1 8 Montážní návod 1 
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Vormontage 


Bild 1 
Kunststoffscheibe (6) auf den Gewindebolzen 
der Nutensteine (7) aufstecken. 


Bild 2 

Vorderer Nutenstein 

Ski-/Snowboardhalter (1) mit Schlüssel (2) auf- 
schließen und öffnen, Nutenstein (7) von unten in 
den Ski-/Snowboardhalter (1) einsetzen. 
Anschließend die Federscheibe (4) montieren 
und Innensechskantmutter (3) mit Innensechs- 
kantschlüssel (5) leicht auf den Nutenstein (7) 
aufschrauben. 


Bild 3 

Hinterer Nutenstein 

Bei geöffneten Ski-/Snowboardhalter (1) den 
Verriegelungshebel A nach rechts umlegen. Das 
Oberteil des Ski-/Snowboardhalter (1) heraus- 
ziehen, anschließend Nutenstein (7) von unten in 
den Ski-/Snowboardhalter (1) einsetzen, die 
Federscheibe (4) montieren und die Innensechs- 
kantmutter (3) leicht auf den Nutenstein (7) auf- 
schrauben. Oberteil zurückschieben, Verriege- 
lungshebel A zurúckstellen und Ski/Snowboard- 
halter (1) schließen. 


Montage auf dem Grundträger bzw. Tragstab 


Hinweis: 

Um die Verschiebbarkeit des Ski-/Snowboard- 
halters optimal zu nutzen, sollte dieser, soweit 
als möglich, am Grundträger- bzw. Tragstab- 
ende montiert werden. 

Das Be- und Entladen sollte von der Strassen 
abgewandten Seite bzw. Gehwegseite erfolgen. 


Bild 4 

Abdeckkappen des Grundträgers bzw. Trag- 
stabes Öffnen. (siehe Montageanleitung’ Grund- 
träger bzw. Tragstab) 


Bild 5 

Nutensteine (7) indie T-Nut des Grundtrágers 
bzw. Tragstabes einfúhren. Hierbei ist darauf zu 
achten, dass:die Kunststoffscheiben (6) 
zwischen SKi-/ Snowboardhalter und Grund- 
träger bzw. Tragstab montiert ist. 


Bild 6 

Position der beiden Ski-/Snowboardhalter (1) so 
ausrichten, dass das Öffnen und Schließen der 
Abdeckkappen des Grundträgers bzw. Trag- 
stabes nicht beeinträchtigt wird. Anschließend 
den Ski-/ Snowboardhalter (1) öffnen. 


Bild 7 
Vordere Innensechskantmutter (3) mit 
Inniensechskantschlüssel (5) fest anziehen. 


Bild_8 

Verriegelungshebel A nach rechts umlegen. Das 
Oberteil des Ski-/Snowboardhalter (1) heraus- 
ziehen, anschließend die hintere Innensechs- 
kantmutter (3) mit Innensechskantschlüssel (5) 
fest anziehen. Ski-/Snowboardhalter (1) zurück- 
schieben; Verriegelungshebel A zurücklegen und 
Ski-/ Snowboardhalter schließen. 


Pre-assembly 


Figure 1 
Slip the plastic washer (6) onto the thread of the 
T-bolt (7). 


Figure 2 

Front T-bolt 

Unlock the ski/snowboard holder (1) with key (2) 
and open. Insert T-bolt (7) from underneath into 
the ski/snowboard holder (1). Fit the spring 
washer (4) and screw the Allen nut (3) slightly 
onto the T-bolt (7) using the Allen key (5). 


Figure 3 

Rear T-bolt 

With the ski/snowboard holder (1) open shift latch 
A to the right. Pull out the upper section of the 
ski/snowboard holder (1). Insert T-bolt (7) from 
underneath into the ski/snowboard holder (1), fit 
the spring washer (4) and screw the Allen nut (3) 
slightly onto the T-bolt (7). Push the upper 
section back, reset latch A and close the 
ski/snowboard holder (1). 


Fitting onto roof bars or supporting rods 


Note: 

To fully utilize the facility for adjusting the position 
of the ski/snowboard holder, it should be fitted as 
near as possible to the ends of the roof bars or 
supporting rods. 

Always load and unload from the opposite side to 
the highway or from the pavement side. 


Figure 4 

Open the cover caps on the roof bar or 
supporting-rod. (refer to fitting instructions for roof 
bar or supporting rod) 


Figure 5 

Insert T-bolt (7) into the T-groove in the roof bar 
or supporting rod. Ensure that the plastic washer 
(6) is fitted between the ski/snowbeard holder 
and the roof bar or supporting rod 


Figure 6 

Position both ski/snowboard holders (1) Such that 
they do not interfere with opening and closing the 
cover cap of the roof bar or supporting rod.-Open 
ski/snowboard holder (1). 


Figure 7 
Tighten front Allen nut (3) using Allen key (5): 


Figure 8 

Shift latch A to the right. Pull out the upper 
section of the ski/snowboard holder (1). Tighten 
the rear Allen nut (3) using the Allen key (5): 
Push ski/snowboard holder (1) back, reset latch 
A and close the ski/snowboard holder. 


Pré-montage 


Figure 1 
Placer la rondelle plastique (6) sur le goujon 
fileté des coulisseaux (7). 


Figure 2 

Coulisseau avant 

Déverrouiller le porte-skis/porte-snowboard (1) 
avec la clé (2), l'ouvrir et placer le coulisseau (7) 
par le bas dans le porte-skis/porte-snowboard 
(1). Monter ensuite la rondelle-ressort (4) et 
visser légérement l'écrou à six pans creux (3) 
avec la clé pour vis à six pans creux (5) sur le 
coulisseau (7). 


Figure 3 

Coulisseau arriere 

Le porte-skis/porte-snowboard (1) étant ouvert, 
basculer le levier de verrouillage A vers la droite. 
Tirer la partie supérieure du porte-skis/porte- 
snowboard (1) puis placer le coulisseau (7) par 
le bas dans le porte-skis/porte-snowboard (1), 
monter la rondelle-ressort (4) et visser 
légèrement l'écrou a six pans creux (3) sur le 
coulisseau (7). Glisser la partie supérieure en 
arriere, ramener le levier de verrouillage A et 
fermer le porte-skis/porte-snowboard (1). 


Montage sur le porteur ou le tube support 


Remarque : 

Pour utiliser au mieux la mobilité du porte- 
skis/porte-snowboard, monter celui-ci si possible 
à l'extrémité du porteur ou du tube support. 
Effectuer le chargement du cóté éloigné de la 
route, c'est à dire depuis le trottoir. 


Figure 4 

Ouvrir les capuchons du porteur ou du tube 
support (voir la notice de montage du porteur ou 
du tube support). 


Figure 5 

Introduire les coulisseaux (7) dans la rainure en 
T du porteur ou du tube support en s'assurant 
que les rondelles plastique (6) sont montées 
entre le porte-skis/porte-snowboard et le porteur 
ou le tube support. 


Figure 6 

Positionner les deux porte-skis/porte-snowboard 
(1) de maniére à ce que l'ouverture et la 
fermeture des capuchons du porteur ou du tube 
support ne soient pas génées. Ouvrir ensuite le 
porte-skis/porte-snowboard (1). 


Figure 7 
Serrer à fond l'écrou à six pans creux avant (3) 
avec la clé pour vis à six pans creux (5). 


Figure 8 

Basculer le levier de verrouillage A vers la 
droite. Tirer la partie supérieure du porte- 
skis/porte-snowboard (1), serrer à fond l'écrou à 
six pans creux arriére (3) avec la clé pour vis à 
six pans creux (5). Glisser le porte-skis/porte- 
snowboard (1) en arriére, ramener le levier de 
verrouillage A et fermer le porte-skis/porte- 
snowboard. 
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Montaggio preliminare Voormontage Fórmontering 


Figura 1 
Inserire la rondella in plastica (6) sul perno 
filettato dei blocchetti di staffaggio (7). 


Fig. 1 
Kunststof ring (6) op de.schroefdraad van de 
hamerkopbout (7) plaatsen. 


Fig. 1 
Skjut upp plastbrickan (6) pa T-sparskruven (7). 


Fig. 2 

Framre T-sparskruv 

Lås upp och öppna skid/snowboard hállaren (1) 
med nyckeln (2), skjut in T-spärskruven (7) 
underifrån i skid/snowboard hållaren (1). 
Montera fjäderbrickan (4) och skruva sedan på 
muttern med invändig sexkant (3) löst på T- 
spárskruven (7) med hjálp av insexnyckeln (5). 


Figura 2 

Blocchetto di staffaggio anteriore 

Aprire il portasci/portasnowboard (1) con la 
chiave (2), inserire il blocchetto di staffaggio (7) 
dal basso nel portasci/portasnowboard (1). 
Montare quindi la rosetta elastica (4) ed avvitare 
il dado a brugola (3) leggermente sul blocchetto 
di staffaggio (7) perxmezzo della chiave a brugola 
5). 


Fig. 2 

Voorste hamerkopbout 

Ski-/snowboardhouder (1) met sleutel (2) 
ontsluiten en openen, hamerkopbout (7) aan dé 
onderkant in de ski-/snowboardhouder (1) 
plaatsen. Vervolgens de veerring (4) monteren en 
inbusmoer (3) met inbussleutel (5) licht op de 
hamerkopbout (7) schroeven. 

Fig. 3 

Bakre T-spárskruv 

Fall ñer lásspaken A át hóger nár 
skid/Snowboard hállaren (1) ár óppnad. Dra ut 
skid/snowboard hállarens (1) óverdel, skjut 
darefter in T-sparskruven (7) underifran i 
skid/showboard hállaren (1), montera 
fjaderbrickan (4) och skruva upp muttern med 
invandig sexkant (3) nagot pa T-sparskruven (7). 
Skjut tillbaka överdelen, fäll tillbaka låsspaken A 
och stäng skid/snowboard hållaren (1). 


Fig. 3 

Achterste hamerkopbout 

Bij geopende ski-/snowboardhouder (1) de 
vergrendelingshendel A naar rechts plaatsen. Het 
bovengedeelte van de ski-/snowboardhouder (1) 
eruit trekken, daarna hamerkopbout (7) aan de 
onderkant in de ski-/snowboardhouder (1) 
plaatsen, de veerring (4) monteren en de 
inbusmoer (3) licht op de hamerkopbout (7) 
schroeven. Bovengedeelte terugschuiven, 
vergrendelingshendel A terugplaatsen en ski- 
/snowboardhouder (1) sluiten. 


Figura 3 

Blocchetto di staffaggio posteriore 

Con il portasci/portasnowboard (1) aperto, 
ribaltare la levadi bloccaggio A verso destra. 
Estrarre la parte superiore del 
portasci/portasnowboard (1), inserire quindi il 
blocchetto di staffaggio (7) dal basso nel 
portasci/portasnowboard (1), montare la rosetta 
elastica (4) ed avvitare il dado a brugola (3) 
leggermente sul blocchetto di staffaggio (7). 
Spingere indietro la parte superiore, riportare 
nella posizione iniziale la leva di bloccaggio A e 
chiudere il portasci/portasnowboard (1). 
Montaggio sulla traversa di base o sulla barra Montage op de basisdrager of draagstang Montering pä lasthällare resp. hällarstav 
di trasporto 

Opmerking: 

Om de verschuifbaarheid van de ski- 
/snowboardhoudereptimaal te benutten, moet 
deze zover modelijK op de basisdrager of 
draagstang worden gemonteerd. 

Laden en losser=Moet aan de juiste kant van de 
weg of langs de stoep;plaatsvinden. 


Anmärkning: 

För att skid/snowboard hällarens möjlighet till 
fórskjutning ska kunna utnyttjas pa ett optimalt 
sátt, bór den om mójligt monteras vid 
lasthállarens resp. hállarstavens ànde. 

Pá- och avlastning bór ske pá trottoarsidan eller 
den sida som vánder bort frán vágen. 


Avvertenza: 

Per poter sfruttare appieno la possibilita del 
posizionamento scorrevole del 
portasci/portasnowboard, quest'ultimo/dovrebbe 
essere montato, per quanto possibile, in 
posizione estrema sulla traversa di base o sulla 
barra di trasporto. 

Le operazioni di scarico e carico dovrebbero 
essere eseguite dal lato opposto della strada, 
ossia dal lato che da sul marciapiede. 


Fig. 4 

Afdekkappen van de basisdrager of draagstang 
openen. (zie montagehandleiding basisdrager of 
draagstang) 


Fig. 4 

Óppna lasthállarens eller hállarstavens 
skyddslock. (Se monteringsanvisning fór 
lasthállare resp. hállarstav) 

Figura 4 

Aprire le cappe di copertura della traversa di 
base o della barra di trasporto. (Vedere le 
istruzioni di montaggio della traversa di base o 
della barra di trasporto) 


Fig. 5 

Hamerkopbout (7) in de T-sponning van de 
basisdrager of draagstang geleiden. Hierbijmoet 
erop worden gelet, dat de kunststof ringen (6) 
tussen de ski-/ snowboardhouder en basisdrager 
of draagstang zijn gemonteerd. 


Fig. 5 

Skjut in T-spárskruvarna (7) i lasthállarens eller 
hällarstavens T-spär. Därvid máste man ge akt 
pa, att plastbrickorna (6) är monterade mellan 
skid/snowboard hällaren och lasthällaren eller 
Figura 5 hällarstaven. 
Introdurre i blocchetti di staffaggio (7) nella 
scanalatura a T della traversa di base o della 
barra di trasporto. Durante questa operazione 
fare attenzione che le rondelle in plastica (6) 
sono montate tra il portasci/portasnowboard e la 
traversa di base o la barra di trasporto. 


Fig. 6 

Positie van de beide ski-/snowboardhouders (1) 
zodanig uitlijnen, dat het openen en sluiten van 
de afdekkappen van de basisdrager of 
draagstang niet nadelig wordt beïnvloed. 
Vervolgens de ski-/snowboardhouder (1) openen. 
Fig. 7 

Dra fast främre muttern med invändig sexkant 
(3) med insexnyckeln (5). 


Fig. 6 

Rikta in de båda skid/snowboard hållarnas (1) 
position så att skyddslocken för lasthållare eller 
hållarstav kan öppnas utan hinder. Öppna 
därefter skid/snowboard hållaren (1). 


Figura 6 

Orientare i due portasci/portasnowboard (1) in 
maniera tale da non ostacolare l'apertura e la 
chiusura delle cappe di copertura della traversa 
di base o della barra di trasporto. 
Successivamente aprire il 


Fig. 7 
Voorste inbusmoer (3) met de inbussleutel (5) 
vast aantrekken. 

Fig. 8 


Fig. 8 Fäll ner låsspaken A åt höger. Dra ut 


portasci/portsnowboard (1). 


Figura 7 
Serrare saldamente il dado a brugola anteriore 
(3) per mezzo della chiave a brugola (5). 


Figura 8 

Ribaltare la leva di bloccaggio A verso destra. 
Estrarre la parte superiore del 
portasci/portasnowboard (1), serrare quindi 
saldamente il dado a brugola posteriore (3) per 
mezzo della chiave a brugola (5). Spingere 
indietro il portasci/portasnowboard (1), riportare 
nella posizione iniziale la leva di bloccaggio A e 
chiudere il portasci/portasnowboard. 


Vergrendelingsschuif A naar rechts plaatsen. Het 
bovengedeelte van de ski-/snowboardhouder (1) 
eruit trekken, daarna de achterste inbusmoer (3) 
met de inbussleutel (5) vast aantrekken. Ski- 
/snowboardhouder (1) terugschuiven, 
vergrendelingshendel A terugplaatsen en ski-/ 
snowboardhouder sluiten. 


skid/snowboard hällarens (1) överdel och dra 
därefter fast den bakre muttern med invändig 
sexkant (3) med insexnyckeln (5). Skjut tillbaka 
skid/snowboard hällaren (1), fäll tillbaka 
lasspaken A och stang skid/snowboard hallaren. 
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Montaje previo 


Figura 1 
Calar la arandela de plástico (6) en los pernos 
roscados de los tacos de corredera (7) . 


Figura 2 

Taco de corredera delantero 

Utilizando la llave (2) abrir el sujetaesquíes / 
sujeta-tablas de snowboard (2) , colocar el taco 
de corredera (7) desde abajo en el 
sujetaesquíes / sujeta-tablas de snowboard (1). 
A continuación, montar la arandela de resorte (4) 
y enroscar la tuerca de hexágono interior (3) con 
la llave macho hexagonal (5) ligeramente en el 
taco de corredera (7). 


Figura 3 

Taco de corredera trasero 

Estando abierto el sujetaesquíes / sujeta-tablas 
de snowboard (1) girar hacia la derecha la 
palanca de bloqueo A . Extraer la parte superior 
del sujetaesquíes / sujeta-tablas de snowboard 
(1), a continuación colocar el taco de corredera 
(7) desde abajo en el sujetaesquíes / sujeta- 
tablas de snowboard (1), montar la arandelade 
resorte (4) y enroscar ligeramente la tuerca de 
hexágono interior (3) sobre el taco de cofredera 
(7). Empujar hacia atrás la parte superior, volver 
atrás la palanca de bloqueo A y cerrar el 
sujetaesquíes / sujeta-tablas de snowboard (1). 


Montaje sobre el portacargas básico o las 
barras portantes 


Nota: 

Para utilizar óptimamente la posibilidad de 
deslizamiento del sujetaesquíes / süjeta-tablas 
de snowboard, éste debería montarse en tanto 
sea posible en el extremo del portacargas 
básicos o de la barra portante. 

La carga y descarga debería efectuarse desde el 
lado de la calzada o de la acera. 


Figura 4 

Abrir las caperuzas de protección del portacar- 
gas básico o de la barra portante. (véase Instruc- 
ciones de montaje del portacargas básico o-de la 
barra portante) 


Figura 5 

Introducir los tacos de corredera (7) en la ranura 
en T del portacargas básico o de la barra 
portante. Aquí hay que tener en cuenta que las 
arandelas de plástico (6) están montadas entre 
sujetaesquíes y sujeta-tablas de snowboard y 
portacargas o barra portante. 


Figura 6 

Alinear la posición de los dos sujetaesquíes / 
sujeta-tablas de snowboard (1) de modo que no 
se perjudique la apertura y cierre de las 
caperuzas de protección del portacargas básico 
o de la barra portante. A continuación, abrir el 
sujetaesquíes / sujeta-tablas de snowboard (1). 


Figura 7 

Apretar firmemente la tuerca de hexágono 
interior delantera (3)con la lleva macho 
hexagonal (5) . 


Figura 8 

Girar la palanca de bloqueo A hacia la derecha. 
Extraer la parte superior del sujetaesquíes / 
sujeta-tablas de snowboard (1), a continuación 
apretar firmemente la tuerca de hexágono 
interior trasera (3) con la llave macho hexagonal 
(5). Empujar hacia atrás el sujetaesquíes / 
sujeta-tablas de snowboard (1), volver hacia 
atrás la palanca de bloqueo A y cerrar los 
sujetaesquíes / sujeta-tablas de snowboard. 


P edb zna montaz 


Obr. 1 
Plastovou podlozku (6) nastr te na zavitovy ep 
vodicích vložek pro drážku (7). 


Obr. 2 

P ední vodicí vložka pro drážku 

Držák na lyže/snowboard (1) odemkn te klí em 
(2) a otev ete, vodicí vložku pro drážku (7) vložte 
zespodu do držáku na lyže/snowboardh (1). Pak 
namontujte pružinovou podložku (4) a matici s 
vnit ním šestihranem (3) pomocí klí e s vnit ním 
Sestihranem- (5) lence naSroubujte na vodici 
vložku pro drážku (7). 


Obr. 3 

Zadní vodicí vlozka.pro-drázku 

U otev eného drzáku na lyZe/snowboard (1) 

p eklopte-blokovací páku A doprava. Horní díl 
drzáku na lyZe/snowboard (1) vysu te, pak vlozte 
yodici vlozku pro drazku (7) zespodu do drzaku 
na lyZe/snowboard (1), namontujte pruzinovou 
podložku (4) a matici s vnit nim Sestihranem (3) 
lehce našroubujte na vodicí vložku pro drážku 
(7). Horní díl zasu te zp t, blokovací páku A 
položte zp t a držák na lyže/snowboard (1) 

zav ete. 


Montáž na základním nosi i, pop . nosné ty i 


Upozorn ní: 

Aby se optimáln využilo schopnosti posunutí 
držáku na lyže/snowboard, m I by se tento, 
pokud možno namontovat na konci základního 
nosi e, pop . nosné ty e. 

Nakládání a vykládání by m lo nastat na stran 
odvrácené k doprav , pop . na stran chodníku. 


Obr. 4 

Krytky základního nosi e, pop . nosné ty e 

otev ete. (viz montážní návod pro základní nosi , 
pop . nosnou ty ) 


Obr. 5 

Vodicí vložky pro drážku (7) vložte do drážky T 
základního nosi e, pop . nosné ty &,-P. itom je 
teba dbát na to, aby byly plastové po llozky (6) 
namóntovány mezi drZák na KE a 
základní noşi , pop . nosnou ty . Lei 


Obr. 6 

Polohu obou držák na lyže/snowboard (1) 

se i te tak, aby nebylo omezeno otevírání a 
uzavírání krytek základního nosi e, pop . nosné 
ty e. Pak držák na lyže/snowboard (1) otev ete. 


Obr. 7 
P ední matici s vnit ním šestihranem (3) pevn 
utáhn te klí em s vnit ním šestihranem (5). 


Obr. 8 

Blokovací páku A p eklopte doprava. Horní díl 
držáku na lyže/snowboard (1) vysu te, pak zadní 
matici s vnit ním šestihranem (3) pevn utáhn te 
klí em s vnit ním šestihranem (5). držák na 
lyze/snowboard (1) zasu te zp t, blokovací páku 
A položte zp t a drzák na lyZe/snowboard 

zav ete. 
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Be- und Entladen 


Bild 9 

Ski-/Snowbaordhalter (1) óffnen, Verriegelungs- 
hebel A nach rechts umlegen und Ski-/Snow- 
boardhalter (1) herausziehen. 


Bild 10 
Skier und/oder Snowboards vorsichtig in den 
geöffneten Ski-/Snowboardhalter (1) legen. 


Bild 11 

Beide Ski-/Snowboardhalter (1) gleichzeitig 
zurückschieben und Verriegelungshebel A 
zurücklegen. 


Bild 12 


A Achtung: 


Es ist darauf zu achten, dass 
die Skienden nach hinten zeigen! 
beim Offnen der Heckklappe genügend 


Freiraum zwischen Heckklappe und 
Skienden vorhanden ist! 

beim Zurückschieben immer genügend 
Freiraum zwischen Fahrzeugdachr/-reling 
und Skibindung vorhanden ist! 


Bild 13 
Ski-/5nowboardhalter (1):schlief$en und mit 
Schlüssel (2) verschließen. 


PY Achtung: 


Um das ungewollte Öffnen des Ski-/Snow- 
boardhalter während der Fahrt zu vermeiden 
muss der Ski-/Snowboardhalter (1) grund- 
sätzlich abgeschlossen werden. 








Das Entladen des Ski-/Snowboardhalter erfolgt 
in umgekehrter Reihenfolge: 





Loading and unloading 


Figure 9 
Open ski/snowboard holder (1), shift latch A to 
the right and pull out ski/snowboard holder (1). 


Figure 10 
Carefully place the skis and/or snowboards in 
the open ski/snowboard holder (1). 


Figure 11 
Push both ski/snowboard holders (1) back at 
the same time and reset latch A. 


Figure 12 


A Attention: 


Ensure that: 
- The ends of the skis point to the rear. 
- There is sufficient clearance between 


the skis and tailgate when it is opened. 
When pushing back there is sufficient 
clearance between the vehicle 
roof/railing and ski binding. 


Figure 13 
Close ski/snowboard holder (1) and lock with 
key (2). 


A Attention: 


The ski/snowboard holder (1) should always 


be locked to prevent accidental opening 
during a journey. 





Unloading the ski/snowboard holder follows in 
reverse order. 


Chargement et déchargement 


Figure 9 

Ouvrir le porte-skis/porte-snowboard (1), basculer 
le levier de verrouillage A vers la droite et tirer le 
porte-skis/porte-snowboard (1). 


Figure 10 
Placer prudemment les skis et/ou les snowboard 
dans le porte-skis/porte-snowboard (1) ouvert. 


Figure 11 

Glisser les deux porte-skis/porte-snowboard (1) en 
arriere en méme temps et ramener le levier de 
verrouillage A. 


Figure 12 


A Attention : 


S'assurer que 

- les extrémités des skis sont dirigées vers 
l'arrière ! 
l'espace libre entre le hayon et les 


extrémités des skis est suffisant lors de 
l'ouverture du hayon ! 

l'espace libre entre le toit du véhicule/rail de 
toit et l'attache des skis est toujours 
suffisant lors du déplacement en arrière ! 





Figure 13 
Fermer le porte-Skis/porte-snowboard (1) et le 
verrouiller avec la;clé (2). 


A Attention : 


Le porte-skis/porte-snowboard (1) doit toujours 


étre verrouillé pour en prévenir toute ouverture 
inopinée. 





Le déchargement du porte-skis/porte-snowboard 
s'effectue dans l'ordre inverse. 
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Operazioni di carico e scarico 


Figura 9 

Aprire il portasci/portasnowboard (1), ribaltare la 
leva di bloccaggio A verso destra ed estrarre il 
portasci/portasnowboard (1). 


Figura 10 
Collocare gli sci e/o snowboard con cautela nel 
portasci/portasnowboard aperto (1). 


Figura 11 


Spingere indietro contemporaneamente entrambi i 


portasci/portasnowboard (1) e riportare nella 
posizione iniziale la leva di bloccaggio A . 


Figura 12 


A Attenzione: 


Prestare attenzione a quanto segue: 

- le punte degli sci devono essere rivolte 
indietro! 
durante l'apertura del portellone posteriore 
vi deve essere sufficiente spazio libero tra 
lo stesso portellone posteriore e le punte 
degli sci! 
spingendo indietro il portasci/portasnow- 
board, vi deve essere sempre sufficiente 
spazio libero tra il tetto/ corrimano del 
veicolo e gli attacchi degli sci! 


Figura 13 
Chiudere il portasci/portasnowboard (1) e 
chiuderlo con la chiave (2). 


A Attenzione: 


Per impedire l'apertura accidentale del 


portasci/portasnowboard (1) durante la marcia, 
esso deve essere sempre chiuso a chiave. 





Le operazioni di scarico del portasci/ porta- 
snowboard avvengono con la sequenza inversa. 





Laden en lossen 


Fig. 9 

Ski-/snowboardhouder (1) openen, vergren- 
delingshendel A naar réehts plaatsen en ski- 
/snowboardhouder (1) extlit trekken. 


Fig. 10 Al, 
Ski's-en/of, snowboards voorzichtig in de 
geopende ski-/snowboardhouder (1) leggen. 


Fig. 11 

Beide ski-/snowboardhouders (1) gelijktijdig 
terugschuiven en vergrendelingshendel A 
terugplaatsen. 


Fig. 12 


A Let op: 


Er moet op worden gelet, dat 

- de ski-einden naar de achterkant 
wijzen! 
bij het openen van de achterklep er 


voldoende ruimte tussen de klep en de 
ski-einden is! 

bij het terugschuiven er altijd voldoende 
ruimte tussen wagendak/-reling en 
skibinding is! 


Fig. 13 
Ski-/snowboardhouder (1) sluiten en met sleutel 
(2) afsluiten. 


A Let op: 


Om het ongewild openen van de ski- 


/snowboardhouder tijdens de rit te 
vermijden, moet de ski-/snowboardhouder 
(1) in principe worden afgesloten. 


Het lossen van de ski-/snowboardhouder vindt 
in omgekeerde volgorde plaats. 
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Pä- och avlastning 


Fig»9 

Öppna skid/snowboard hällaren (1), fäll över 
láasspaken A át hóger och dra ut skid/snowboard 
hállaren (1). 


Fig. 10 


Lägg ner skidor och/eller snowboards försiktigt i 
den óppnade skid/snowboard hállaren (1). 


Fig. 11 
Skjut tillbaka báda skid/snowboard hállarna (1) 
samtidigt och fáll tillbaka lásspaken A. 


Fig. 12 


A Observera: 


Ge alltid akt pà, att 
- skidspetsarna pekar bakat! 


- tillracklig plats finns mellan baklucka och 
skidspetsar nàr bakluckan óppnas! 
alltid tillräckligt avstånd finns mellan 
skidbindningar och biltak/takreling när 
hållarna skjuts tillbaka! 


Fig. 13 
Stäng skid/snowboard hållaren (1) och lås den 
med nyckeln (2). 


A Observera: 


För att förhindra att skid/snowboard hällaren 





inte óppnas oavsiktligt under fárd, máste 
skid/snowboard hállaren (1) principiellt alltid 
vara läst. 





Avlastning av skid/snowboardhällaren sker i 
omvánd ordning. 
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Carga y descarga 


Figura 9 

Abrir el sujetaesquíes / sujeta-tablas de 
snowboard (1), girar la palanca de bloqueo A 
hacia la derecha y extraer el sujetaesquíes / 
sujeta-tablas de snowboard (1) . 


Figura 10 

Colocar los esquíes y/o las tablas de snowboard 
con cuidado en los sujetaesquíes / sujeta-tablas 
de snowboard (1) abiertos. 


Figura 11 

Empujar hacia atrás al mismo tiempo ambos 
sujetaesquíes / sujeta-tablas de snowboard (1) y 
volver atrás la palanca de bloqueo A. 


Figura 12 


A Atenciön: 


Se ha de prestar atenciön a que 

- ¡los extremos de los esquíes señalen 
hacia atrás! 
¡al abrir la tapa del maletero haya 


suficiente espacio libre entre la tapa del 
maletero y los extremos de los esquíes! 
¡al empujar hacia atrás siempre haya 
suficiente espacio libre entre el techo / la 
barandilla del vehículo y el anclaje de los 
esquíes! 


Figura 13 
Cerrar el sujetaesquíes / sujeta-tablas de 
snowboard (1) y cerrarlos con la llave (2). 


A Atenciön: 


Para impedir la apertura involuntaria del 
sujetaesquies / sujeta-tablas de snowboard 


durante la marcha se ha de cerrar siempre con 
llave el sujetaesquíes / sujeta-tablas de 
snowboard (1). 


La descarga del sujetaesquíes /sujeta-tablas de 
snowboard se efectüa en orden inverso de 
operaciones. 








Nakládání a vykládání 


Obr. 9 
Drzak na lyZe/snowboard (1) otev ete, 


blokovací páku A p eklopte doprava a drzak na 


lyZe/snowboard (1) vysu te. 


Obr. 10 
Lyze a /nebo snowboardy opatrn vlozte do 
otev eneho drzaku na lyZe/snowboard (1). 


Obr. 11 
Oba držáky na lyZe/snowboard (1) sou asn 


posu te zp t a blokovací páku A polozte zp t. 


Obr. 12 


A Pozor: 


Je t eba dbát na to, aby 

- konce lyží sm  ovaly dozadu! 

- p i otev ení zadních výklopných dve í 
byl dostatek volného místa mezi 


zadními výklopnými dve mi a konci lyží! 


p i posunutí dozadu byl vždy dostatek 
volného místa mezi 


st echou/podélníkem vozidla a vázáním 





lyží! 
Obr. 13 


Držák na lyže/snowboard (1) zav ete a klí em 


(2) uzamkn te. 


A Pozor: 


Aby se zabránilo necht nému otev ení 


drzáku na lyZe/snowboard b hem jízdy, 
musí byt drzák na lyZe/snowboard (1) 
zásadn uzam en. 





Vykládání drzáku pro lyZe a snowboard 
nastane v opa ném po adi. 


Si 
» 
A 


Loa Le 


Jes e 






Rt. FAL 

gms 

Ad—/Aa/—s3—b-s3—21b5— (1) EM, 
E a LAFSA A me F 
eA DU ERVALET, 


Bio 

Mie ass oF oka — (D 
Of DAF RIVAS —K— FETTER 
me Ade. 


E11 

AIDA =A =ke F RAF Ie iN 
EARLALTALEL. ODrPN-AEIl 
MLET. 

Dä 


ER: 

Mann EEUU TA EZ: 
A+ TADO! 
MOR ET—EMISA &kbhr—cA 


X —UN Com em xs a3 e 
Ta | 
AL Trice Re. MOI 2) 


A bEAT-—iMÉEOMITEIEROA- 
AMPARA CA! 


#13 

ARA EF ua (1) Eno. 
tk if) TOOL 
ARTE 
A= Fk EST 
Fes |= BF MLE So Ea REE, 
A a E M d 
FOr LTES IE, 


AFA 2 —B E RFA Lt 
PRC, 











A RN GB / USA / Canada WE 


Umwelthinweis: 


Häufig bleibt der Grundträger/Tragstab mit/ohne 
Ausbauteile aus Bequemlichkeit montiert, selbst 
wenn er nicht mehr gebraucht wird. Durch den 
erhöhten Luftwiderstand verbraucht Ihr Fahrzeug 
unnötig Kraftstoff. Nehmen Sie deshalb den 
Grundträger/Tragstab mit/ohne Aufbauteile nach 
Gebrauch ab. 


Allgemeine Hinweise: 

Beim Dachtransport sind die geltenden Vor- 
schriften der StVZO bzw. die länderspezifischen 
Vorschriften zu beachten. 


Schlüsselnummer: 

Tragen Sie bitte hier die Schlüsselnummer Ihres 
Aufbauteiles ein, damit bei Verlust der Ersatz 
erleichtert wird: 


Pflegehinweise: 

Das Aufbauteil sollte immer gereinigt und 
gepflegt werden, besonders im Winter sollten 
Sie Schmutz und Salz entfernen. 


Technische Daten: 
- Eigengewicht des Aufbauteiles: ca. 4,5 kg 


- Maximale Zuladung: 36 kg 


Ee] Environmental note: 


Often the roof bars/supporting: rods with/without 
attachments are left on the-vehicle for 
convenience, even when not in use. The 
increased wind resistánce increases fuel 
consumption unnecessarily, so remove roof bars 
and attachments when not in use. 


General information: 

Roof transportation must comply with prevailing 
StVZO (German road traffic regulations) or the 
regulations applicable in the country. 


Key number: 
Record your key number here to facilitate ¡ts 
replacement in event of loss: 


Care instructions: 
Keep attachments clean and well maintained at 
all times, particularly in winter when dirt and salt 
should be removed. 


Technical data: 
- Weight of attachments: approx. 4.5 kg 


- Maximum safe load: 36 kg 


Respect de l'environnement : 


Par commodité, le porteur/tube support 
avec/sans accessoires reste fréquemment 
monté méme lorsqu'il n'est plus utilisé. La 
résistance accrue au vent entraine une 
consommation inutile de carburant. Par 
conséquent, retirez le porteur/tube support 
avec/sans accessoires lorsqu'il n'est plus 
utilisé. 


Généralités : 

Observer, pour le transport d'objets sur le toit, le 
code de la route allemand (StVZO) et les 
dispositions correspondantes dans les autres 


pays. 


Numéro de clé : 

Notez ici le numéro de la clé de votre 
accessoire, ce qui en facilitera le remplacement 
en cas de perte : 


Entretien : 

L'accessoire doit toujours étre propre et 
entretenu. Le débarrasser des salissures et du 
sel, particulierement en hiver. 


Caractéristiques techniques : 
- Poids propee.de l'accessoire : env. 4,5 kg 


- Charge marale : 36 kg 
A, 
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Avvertenza per la tutela ambientale: 
Spesso la traversa di base/barra di trasporto 
con/senza componenti di montaggio 
rimangono montate, anche se effettivamente 
non vengono utilizzate. Per via della 
resistenza aerodinamica aumentata, ció 
causa un consumo inutile di carburante. Si 
raccomanda quindi di smontare la traversa di 
base/barra di trasporto con/senza componenti 
di montaggio dopo l'utilizzo. 


Avvertenze generali: 

Durante il trasporto sul tetto vanno rispettate le 
norme vigenti della StVZO (codice della strada 
tedesco) o rispettivamente le norme specifiche 
nazionali vigenti in materia. 


Numero chiave: 

Annotare qui il numero della chiave del proprio 
componente di montaggio per facilitare la 
sostituzione della stessa in caso di smarrimento: 


Avvertenze per la manutenzione: 

Il componente di montaggio deve essere sempre 
pulito e curato adeguatamente, in particolare 
nella stagione invernale dovrebbero essere 
rimossi lo sporco e il sale. 


Dati tecnici: 
- Peso proprio del componente di montaggio: 
ca. 4,5 kg 


- Max. carico utile: 36 kg 


Milieu-aanwijzing: 


Zelfs als deze niet meer wordt gebruikt, blijft de 
basisdrager/draagstang met/zonder opgebouwde 
onderdelen gemakshalve gemonteerd. Door de 
verhoogde luchtweerstand verbruikt uw wagen 
onnodig brandstof. Verwijder daarom na gebruik 
de basisdrager/draagstang met/zonder 
opgebouwde onderdelen. 


Algemene opmerkingen: 

Bij daktransport moeten de geldende voor- 
schriften van de StVZO (D) of de nationale 
voorschriften in acht worden genomen. 


Sleutelnummer: 
Vul hier het sleutelnummer van uw opbouwdeel 
in zodat bij verlies vervanging eenvoudiger is: 


Onderhoudstips: 
Het opbouwdeel moet altijd worden gereinigd en 
onderhouden, vooral in de winter moet u vuil en 
pekel verwijderen. 


Technische gegevens: 
- Eigen gewicht van het opbouwdeel: ca. 4,5 kg 


- Maximale belasting: 36 kg 
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Tänk pä miljön: 


Av ren bekvamlighet later man ofta 
lasthallare/hallarstav med/utan tillbehórsdetaljer 
sitta kvar, aven nar den inte langre behovs. 
Genom det ökade luftmotståndet förbrukar då 
ditt fordon bränsle i onödan. Demontera därför 
lasthållare/hållarstav med/utan tillbehörsdetaljer 
efter att de använts. 


Allmänna instruktioner: 

Vid transport av last på biltak ska gällande 
föreskrifter i vägtrafikförordningen, resp. andra 
lagar gällande i respektive land följas. 


Nyckelnummer: 

Skriv upp nyckelnumret fór din tillbehórsdetalj 
nedan, fór att underlatta ny bestallning om du 
skulle forlora nyckeln: 


Skotselanvisningar: 

Tillbehórsdelen ska alltid rengóras och skótas, 
speciellt vintertid ska du avlägsna smuts och 
salt. 


Tekniska data: 
- Tillbehórsdetaljens egenvikt: ca 4,5 kg 


- Maximal last: 36 kg 
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Indicacion relativa al medio ambiente: 
A menudo, por comodidad permanece 
montado el portacargas básico / barra 
portante con / sin piezas superpuestas, 
incluso aunque no se utilice. Por el aumento 
de la resistencia del aire consume el vehículo 
innecesariamente mucho combustible. Por 
tanto, después de su uso desmonta el 
portacargas básico / barra portante con / sin 
piezas superpuestas. 


Indicaciones generales: 

Para el transporte sobre el techo se han de 
observar las prescripciones vigentes del Código 
de Circulación Alemán (StVZO) o de las normas 
específicas del país correspondiente. 


Nümero de llave: 

Anote aquí el nümero de llave de la pieza 
superpuesta para que en caso de pérdida se 
facilite su reposición: 


Indicaciones para el cuidado: 

La pieza superpuesta deberá limpiarse y 
cuidarse siempre, en; particular en invierno 
deberá retirar la suciedad y la sal.. 


Datos técnicos: 
- Peso propio de la pieza superpuesta: 
aprox. 4,5 kg 


- Carga máxima: 36 kg 


Ekologické upozorn ni: 


asto z stanou základní nosi /nosná ty s/bez 
montážních díl z pohodlnosti namontovány, i 
tehdy, nepoužívají-li se. Vzhledem ke zvýšenému 
odporu vzduchu spot ebuje Vaše vozidlo 
zbyte n palivo. Odejm te tudíž po použití 
základní nosi /nosnou ty s/bez montážních díl 


Všeobecné pokyny: 

P i p eprav na st eše by sem lo dbát na platné 
p edpisy podmínek siln. provozu na pozemních 
komunikacích (StVZO), pop . p edpis 
specifických pro zemi. 


íslo klí e: 
Zaznamenejte zde laskav íslo Vašeho 
montážního dílu, aby se p i ztrát usnadnila 
náhrada: 


Pokyny k ošet ování: 

Montážní díl by sem | byt néustale istit a 
ošet ovat, zejména v zim byste m. odstranit 
ne istotuas l. 


Technické údaje: 
- Vlastní hmotnost montážního dílu: cca. 4,5kg 


- Maximální náklad: 36 kg 
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Cautions & Warnings 


Please read these WARNINGS and CAUTIONS before proceeding with maintenance 
and repair work. You must answer that you have read and you understand these 
WARNINGS and CAUTIONS before you will be allowed to view this information. 


e |f you lack the skills, tools and equipment, or a suitable workshop for any procedure described in this manual, we 
suggest you leave such repairs to an authorized Volkswagen retailer or other qualified shop. We especially urge 
you to consult an authorized Volkswagen retailer before beginning repairs on any vehicle that may still be covered 
wholly or in part by any of the extensive warranties issued by Volkswagen. 


e Disconnect the battery negative terminal (ground strap) whenever you work on the fuel system or the electrical 
system. Do not smoke or work near heaters or other fire hazards. Keep an approved fire extinguisher handy. 


e Volkswagen is constantly improving its vehicles and sometimes these changes, both in parts and specifications, 
are made applicable to earlier models. Therefore, part numbers listed in this manual are for reference only. Always 
check with your authorized Volkswagen retailer parts department for the latest information. 


e Any time the battery has been disconnected on an automatic transmission vehicle, it will be necessary to 
reestablish Transmission Control Module (TCM) basic settings using the VAG 1551 Scan Tool (ST). 


e Never work under a lifted vehicle unless it is solidly supported on stands designed for the purpose. Do not support 
a vehicle on cinder blocks, hollow tiles or other props that may crumble under continuous load. Never work under a 
vehicle that is supported solely by a jack. Never work under the vehicle while the engine is running. 


e For vehicles equipped with an anti-theft radio, be sure of the correct radio activation code before disconnecting the 
battery or removing the radio. If the wrong code is entered when the power is restored, the radio may lock up and 
become inoperable, even if the correct code is used in a later attempt. 


e If you are going to work under a vehicle on the ground, make sure that the ground is level. Block the wheels to 
keep the vehicle from rolling. .Disconnect the battery negative terminal (ground strap) to prevent others from 
starting the vehicle while you are under it. 


e Do not attempt to work on your vehicle if you do not feel well. You increase the danger of injury to yourself and 
others if you are tired, upset or have taken medicine or any other‘substances that may impair you or keep you from 
being fully alert. 


e Never run the engine unless the work area is well ventilated. Carbon monoxide (CO) kills. 


e Always observe good workshop practices. Wear goggles when you operate machine tools or work with acid. Wear 
goggles, gloves and other protective clothing whenever the job requires working with harmful substances. 


e die long hair behind your head. Do not wear a necktie, a scarf, loose clothing, or a necklace when you work near 
machine tools or running engines. If your hair, clothing, or jewelry were to get caught in the machinery, severe 
Injury could result. 


e Do not re-use any fasteners that are worn or deformed in normal use. Some‘fasteners are designed to be used 
only once and are unreliable and may fail if used a second time. This includes, but is not limited to, nuts, bolts, 
washers, circlips and cotter pins. Always follow the recommendations in this: manual - replace these fasteners with 
new parts where indicated, and any other time it is deemed necessary by inspection. 
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Cautions & Warnings 


e  lluminate the work area adequately but safely. Use a portable safety light for working inside or under the vehicle. 
Make sure the bulb is enclosed by a wire cage. The hot filament of an accidentally broken bulb can ignite spilled 
fuel or oil. 


e Friction materials such as brake pads and clutch discs may contain asbestos fibers. Do not create dust by 
grinding, sanding, or by cleaning with compressed air. Avoid breathing asbestos fibers and asbestos dust. 
Breathing asbestos can cause serious diseases such as asbestosis or cancer, and may result in death. 


e Finger rings should be removed so that they cannot cause electrical shorts, get caught in running machinery, or be 
crushed by heavy parts. 


e Before starting a job, make certain that you have all the necessary tools and parts on hand. Read all the 
instructions thoroughly; do not attempt shortcuts. Use tools that are appropriate to the work and use only 
replacement parts meeting Volkswagen specifications. Makeshift tools, parts and procedures will not make good 
repairs. 


e Catch draining fuel, oil or brake fluid in suitable containers. Do not use empty food’or beverage containers that 
might mislead someone into drinking from’ them. Store flammable fluids away from fire‘hazards. Wipe up spills at 
once, but do not store the oily rags, which can ignite and burn spontaneously. 


e Use pneumatic and electric toolsonly to loosen threaded parts and fasteners. Never use these“tools to tighten 
fasteners, especially on light alloy parts. Always use a torque wrench to tighten fasteners to the tightening torque 
listed. 


e Keep sparks, lighted matches, and open flame away from the top of the battery. If escaping hydrogen gas is 
ignited, it will ignite gas trapped in the cells and cause the battery to explode. 


e Be mindful of the environment and ecology. Before you drain the crankcase, find out the proper way to;dispose of 
the oil. Do not pour oil onto the ground, down a drain, or into a stream, pond, or lake. Consult local ordinances that 
govern the disposal of wastes. 


e The air-conditioning (A/C)-system is filled with a chemical refrigerant that is hazardous. The A/C system should be 
serviced only by trained automotive service technicians using approved refrigerant recovery/recycling-equipment, 
trained in related safety precautions, and familiar with regulations governing the discharging and disposal of 
automotive chemical refrigerants. 


e Before doing any electrical welding on vehicles equipped with anti-lock brakes (ABS), disconnect the battery 
negative terminal (ground strap),and the ABS control module connector. 


e Do not expose any part of the A/C system to high temperatures such as open flame. Excessive heat will increase 
system pressure and may cause the system to burst. [: La 


e When boost-charging the battery, first remove’the fuses for the Engine Control Module (ECM), the Transmission 
Control Module (TCM), the ABS control module, and the-trip computer,„ImMcases where one or more of these 
components is not separately fused, disconnect the control module connector(s). 


e Some of the vehicles covered by this manual are equipped with a supplemental restraint system (SRS), that 
automatically deploys an airbag in the event of a frontal impact. The airbag is operated by an explosive device. 
Handled improperly or without adequate safeguards, it can be accidentally activated and cause serious personal 
injury. To guard against personal injury or airbag system failure, only trained Volkswagen Service technicians 
should test, disassemble or service the airbag system. 
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Cautions & Warnings 


Do not quick-charge the battery (for boost starting) for longer than one minute, and do not exceed 16.5 volts at the 
battery with the boosting cables attached. Wait at least one minute before boosting the battery a second time. 


Never use a test light to conduct electrical tests of the airbag system. The system must only be tested by trained 
Volkswagen Service technicians using the VAG 1551 Scan Tool (ST) or an approved equivalent. The airbag unit 
must never be electrically tested while it is not installed in the vehicle. 


Some aerosol tire inflators are highly flammable. Be extremely cautious when repairing a tire that may have been 
inflated using an aerosol tire inflator. Keep sparks, open flame or other sources of ignition away from the tire repair 
area. Inflate and deflate the tire at least four times before breaking .the:bead: from the rim. Completely remove the 
tire from the rim before attempting any repair. 


e When driving or riding in an airbag-equipped. vehicle, never hold test equipment in your hands or lap while the 
vehicle is in motion. Objects between you.and the airbag can increase the risk of injury in an accident. 


| have read and.f understand these Cautions and Warnings. 
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